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У статті досліджується процес формування комунікативної компетентності майбутніх перекладачів як один із важ-
ливих елементів в навчальній системі закладів вищої освіти України. Проаналізовано трактування сутності категорій 
«компетентність», «комунікативна компетентність», «іншомовна комунікативна компетентність» та «комунікативна 
компетентність майбутнього перекладача». Пропонуємо розуміти під «комунікативною компетентністю майбутнього 
перекладача» інтегроване поняття, сукупність знань, умінь та навичок, необхідних перекладачеві для здійснення про-
фесійної діяльності. Визначено, що компонентами комунікативної компетенції майбутніх перекладачів є різні категорії 
компетенцій: соціокультурна компетентність, мовленнєва компетентність, прагматичні компетенції, дискурсивні компе-
тенції, функціональні компетенції та компетентність взаємодії. Відображено важливість розвитку комунікативної ком-
петентності майбутніх перекладачів в рамках вивчення іноземної мови у закладах вищої освіти шляхом застосування 
тематичних досліджень, методів групової роботи, методики моделювання мовних ситуацій професійної та загально-
культурної спрямованості з використанням цифрового контенту, аудіо-лінгвального методу, аудіовізуального методу, 
лінгво-соціокультурної методики, проблемно-дослідницького методу та проектної методології. Встановлено, що для 
успішного формування комунікативної компетентності майбутніх перекладачів необхідно використовувати певні типи 
завдань, які найбільш ефективні в процесі навчання. Визначено результати від формування комунікативної компе-
тентності майбутніх перекладачів ЗВО. Розроблено рекомендації щодо формування комунікативної компетентності 
майбутніх перекладачів. У результаті проведеного дослідження виявлено, що формування перекладацької компетен-
ції у студентів є складним процесом через велику кількість змінних, які слід враховувати на навчальному курсі. Визна-
чено, що комунікативна компетентність є важливою рисою характеру, необхідною для перекладача у XXI столітті.

Ключові слова: комунікативна компетентність, студенти, майбутні перекладачі, заклади вищої освіти, іноземна мова.

The paper studies process of formation of communicative competence of future translators as one of the important elements 
in the educational system of higher education institutions of Ukraine. The interpretation of the essence of the categories 
"competence", "communicative competence", "foreign language communicative competence" and "communicative 
competence of the future translator" is analyzed. We propose to understand the "communicative competence of the future 
translator" as an integrated concept, a set of knowledge, skills and abilities necessary for a translator to carry out professional 
activities. It is determined that the components of communicative competence of future translators are different categories 
of competences: socio-cultural competence, speech competence, pragmatic competences, discursive competences, 
functional competences and interaction competence. The importance of developing communicative competence of future 
translators in the study of foreign languages in higher education through the use of case studies, group work methods, 
methods of modeling language situations of professional and general cultural orientation using digital content, audio-linguistic 
method, audiovisual method, audiovisual method , problem-research method and project methodology. It is established that 
for the successful formation of communicative competence of future translators it is necessary to use certain types of tasks that 
are most effective in the learning process. The results from the formation of communicative competence of future freelance 
translators are determined. Recommendations for the formation of communicative competence of future translators have 
been developed. As a result of the study, it was found that the formation of translation competence in students is a complex 
process due to the large number of variables that should be considered in the course. It is determined that communicative 
competence is an important character trait necessary for a translator in the XXI century.

Key words: communicative competence, students, future translators, institutions of higher education, foreign language.

Постановка проблеми. Удосконалення та 
оптимізація процесу навчання неможливі без 
вибору найбільш доцільних методів і форм 

навчання. Новий зміст освіти прискорив впрова-
дження у навчальний процес активних методів 
і технічних засобів навчання, які сприяють кращій 
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передачі знань, прискорюють процес навчання 
та підвищують його ефективність, дозволяючи 
активніше використовувати виховний потенціал 
студентів. Викладання іноземної мови передбачає 
оволодіння прийомами мовленнєвої діяльності. 
Тому необхідно говорити про комунікативну ком-
петенцію як про одну з основних цілей навчання 
іноземної мови, а процес формування комуніка-
тивних навичок можливий при поєднанні тради-
ційних та інноваційних методів, але з сильним 
акцентом на інтенсифікацію навчального про-
цесу та самостійної роботи студентів. Вивчення 
іноземної мови особливо важливо для майбут-
ніх перекладачів, де головною метою є не лише 
засвоєння нового матеріалу, а й вміння ефективно 
використовувати його в усному та писемному 
мовленні. Дана мета потребує якісно нових під-
ходів до змістовних та організаційно-методичних 
аспектів лінгводидактичної діяльності. Разом 
з тим, безсумнівно, принцип комунікативності 
має залишатися основним методичним принци-
пом навчання іноземної мови. Комунікативний 
підхід у підготовці майбутніх перекладачів поля-
гає у створенні ситуацій, максимально наближе-
них до особливостей реального процесу спілку-
вання іноземною мовою.

Протягом останніх кількох десятиліть цен-
тральне місце у вищій освіті займає комуніка-
тивна компетентність майбутніх фахівців, яка 
на практиці проявляється, перш за все, в умінні 
ведення ділової комунікації на іноземній мові, 
висловлюванні і відстоюванні своєї позиції під 
час бізнес переговорів, а також бути ініціатором 
переговорів суб’єктів бізнесу. Розвиток комуні-
кативної компетентності робить перекладачів 
закладів вищої освіти надзвичайно конкуренто-
спроможними для роботи в своїй галузі, оскільки 
спеціалісти повинні володіти фаховими вміннями 
та навичками, що базуються на сучасних спеці-
альних знаннях відповідної галузі та високим 
рівнем професійної кваліфікації, що базується 
на критичному мисленні та здатності використо-
вувати теоретичні надбання на практиці, тому 
актуальним є дослідження особливостей форму-
вання комунікативної компетентності майбутніх 
перекладачів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Тематику формування комунікативної компетент-
ності майбутніх перекладачів досліджує значна 
кількість науковців. Зокрема, у наукових працях 
О. Павленка, С. Хоцкіна, С. Ніколаєва, Т. Бойченка, 
Т. Соболь, A. Antonov, D. Vasbieva, E. Frendo, 
G. Duginets, M. Petrova, O. Kalugina, O. Plekhanova, 
V. Koval представлені дослідження, які присвячені 

аналізу формування комунікативної компетентно-
сті майбутніх перекладачів, які вплинули на про-
фесійне становлення студентів як конкурентоспро-
можних спеціалістів своєї галузі.

Постановка завдання. Метою роботи є дослі-
дження формування комунікативної компетент-
ності майбутніх перекладачів для забезпечення 
ринку праці якісно підготовленими фахівцями. 
Для досягнення мети визначено наступні завдання: 
в загальних рисах проаналізувати формування 
комунікативної компетентності майбутніх пере-
кладачів; визначити основні методи формування 
комунікативної компетентності майбутніх пере-
кладачів; визначити результат від навчального 
процесу в ЗВО для формування комунікативної 
компетентності майбутніх перекладачів. При про-
веденні дослідження були використані загально-
наукові й спеціальні методи дослідження, зокрема 
аналіз і синтез, порівняння, узагальнення, педаго-
гічний і соціологічний аналіз.

Виклад основного матеріалу. З-за сучасних 
умов перекладач повинен вільно володіти розмов-
ною іноземною мовою та професійною іноземною 
мовою для активного використання як у повсякден-
ному житті, так і у сфері професійної діяльності.  
В сучасному діловому світі однією з головних про-
блем, яка існує у будь-якій компанії чи організації, 
є підбір висококваліфікованого персоналу, який 
може забезпечити виживання на ринку. Вчені, які 
базуються на компетентнісному підході, зазна-
чають, що різниця між компетентним та висо-
кокваліфікованим перекладачем полягає в тому, 
що раніше існував не просто певний рівень знань 
і навичок, але й те, як вони можуть використову-
вати їх у своїй перекладацькій діяльності [1].

Експерти програми DeSeCo визначають ком-
петентність як здатність успішно реагувати на 
індивідуальні та соціальні потреби, виконувати 
поставлені завдання. Водночас компетентність 
базується на поєднанні взаєморелевантних когні-
тивних відносин, практичних навичок, емоцій та 
знань, тобто всього, що можна мобілізувати для 
діяльності [2].

Термін «комунікативна компетентність» 
був введений у науковий простір Гамперцем 
і Хаймсом (1972), де американські вчені розгляда-
ють поняття «комунікативна компетентність» як 
здатність, що формується в процесі взаємодії осо-
бистості та соціального середовища [3]. Загалом 
комунікативну компетентність визначають як 
комунікативне управління, яке передбачає не 
лише знання мови, а й відповідний рівень прак-
тичного володіння нею залежно від конкретної 
мовленнєвої ситуації [4].
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Таким чином, під «комунікативною компе-
тентністю майбутнього перекладача» пропонуємо 
розуміти інтегроване поняття, сукупність знань, 
умінь та навичок, необхідних перекладачеві 
для здійснення професійної діяльності (робота 
з інформацією, створення перекладу, організація 
пошуку професійного перекладача, термінологіч-
ної інформації, пізнавальної діяльності тощо).

Компонентами комунікативної компетенції 
майбутніх перекладачів є різні категорії компе-
тенцій: 1) соціокультурна компетентність (знання 
особливостей країни та мови, здатність здійсню-
вати різні діяльності в цьому суспільстві); 2) мов-
леннєва компетентність (мовлення, аудіювання, 
читання, письмо); 3) прагматичні компетенції – 
загальні навички та вміння: слухати, сприймати, 
аналізувати, будувати мовленнєві ситуації; 4) дис-
курсивні компетенції – це вміння керувати мов-
ленням і структурувати його відповідно до теми; 
5) функціональні компетенції – здатність пере-
шкоджати всім формам мовленнєвих висловлю-
вань; 6) компетентність взаємодії – здатність до 
соціальної взаємодії в певних схемах, моделях [5].

Реалізації навчально-виховного процесу роз-
витку комунікативної компетентності майбут-
ніх перекладачів сприяють різні засоби групової 
роботи. Робота в малих групах студентів за прин-
ципом роботи в тимчасових групах під час вико-
нання частини завдання сприяє розвитку бага-
тьох особистісних якостей студентів, об'єднаних 
спільною виховною метою.

Випускники закладів вищої освіти найчастіше 
не готові до побудови стосунків з різними партне-
рами по спілкуванню, не навчаються ефективних 
методів спілкування для ефективної координації 
спільної діяльності та побудови взаєморозуміння. 
Під час групової роботи в процесі взаємодії дося-
гається загальне рішення, де студенти вчаться 
пробивати свої постійні думки, знаходити новий 
спосіб мислення для вирішення проблеми.

Цінність групової роботи полягає в розвитку 
лідерських якостей, великій силі переконання; біль-
шій впевненості в собі; більшій відповідальності; 
удосконаленні комунікативних навичок тощо [6]. 
Отже, використання групових форм роботи є однією 
з умов формування комунікативної компетентності 
майбутнього перекладача, яка зберігає свою головну 
властивість – бути формою співпраці в процесі 
навчання та створювати умови для спілкування.

Розвиток комунікативної компетентності необ-
хідний для здійснення професійної діяльності, що 
дозволяє майбутнім перекладачам підвищити від-
повідність умінь і навичок відповідно до інтерна-
ціоналізаційних вимог та вимог компаній [7; 8].

Іншомовна комунікативна компетентність 
являється частиною загальної компетентності та 
визначає здатність фахівця спілкуватися, читати 
та писати іноземною мовою в сферах професій-
ного та ділового спілкування [9, с. 11].

Іншомовна комунікативна компетенція містить 
такі компоненти: 1) гностичні (систему знань про 
зміст, особливості та стилі іншомовного спілку-
вання, у тому числі професійного); 2) комуніка-
тивні (виразні та перцептивно-рефлексивні нави-
чки; культура мовлення); 3) емоційні (позитивне 
ставлення до спілкування; розвинена емпатія та 
рефлексія; високий рівень ідентифікації з відпо-
відними професійними та соціальними ролями).

Розвиток іншомовної комунікативної компе-
тенції при підготовці майбутніх перекладачів 
зумовлюють наступні принципи: інтегрованість та 
комплексність у навчальному процесі; гуманізація 
в навчальному процесі (розкриття потенціалу сту-
дента під час його професійної підготовки); про-
фесійно орієнтована комунікативна спрямованість 
у процесі навчання іноземної мови [10].

Найбільш ефективним інструментом навчання 
студентів практичному та перекладацькому 
аспектам іноземної мови у ЗВО є використання 
методики моделювання мовних ситуацій про-
фесійної та загальнокультурної спрямованості 
з використанням цифрового контенту. Методика 
моделювання дозволяє викладачеві ретельно 
вивчити процес формування комунікативної ком-
петенції у майбутніх перекладачів, які необхідні 
їм для здійснення майбутньої професійної діяль-
ності. До методик моделювання мовних ситуацій 
професійної та загальнокультурної спрямованості 
з використанням цифрового контенту відносять: 
семантичну методику моделювання (передбачає 
вивчення фразеологічних, семантичних, лексич-
них одиниць, що несуть смислове навантаження 
оригінального та перекладного текстів); ситу-
ативну методику моделювання (переклад роз-
глядається з точки опису за допомогою мовних 
засобів, фразеологічних одиниць з урахуванням 
тієї обставини, що у будь-якій без винятку мові 
склалися власні консервативні способи подання 
та опису); комунікативну методику моделювання 
(визначається як процес, обумовлений двомов-
ним актом комунікації).

Цифрові та інтерактивні методи підготовки 
перекладачів сприяють формуванню когнітив-
ного механізму перекладача, до якого належать 
гнучкість, динамічність, широкі операційні 
можливості, висока швидкість переключення на 
мови, швидкий перехід від однієї системи куль-
турно-пізнавальних координат до іншої, здатність 



218

Випуск 22.. Том 2

приймати миттєві рішення, активність усіх меха-
нізмів пам'яті, розвинена інтуїція, здатність до 
рефлексії та здатність одночасно виконувати нео-
днорідні мовленнєві дії [11, с. 149].

Педагогічна цінність цифрових та мобіль-
них технологій сприяє вдосконаленню сучасних 
методик, що використовуються в ЗВО, шляхом 
включення комунікативних засобів в навчаль-
ний процес, які є більш звичними для студентів. 
Перекладачі можуть визначити себе як багатомов-
них комунікаторів та підкреслити своє володіння 
цими технологіями. Даний процес не означає, що 
мовна компетентність стала менш важливою, але, 
навпаки, це лише одних із важливих елементів 
фахової компетенції, яку вони повинні набути.

Методи підготовки перекладачів були змі-
нені завдяки розробці нових засобів комунікації. 
Технологічні досягнення, безсумнівно, вплива-
ють на підготовку перекладачів та інших мовних 
посередників. Від самих викладачів очікується 
розробка власної навчальної програми для опти-
мального використання інформаційно-комуніка-
ційних технологій при підготовці перекладачів, 
для забезпечення найвищої професійної підго-
товки [12, с. 1564]. Встановлено, що технічні 
знання та навички необхідні для конкуренції на 
ринку праці перекладацької сфери, за відсутності 
яких, майбутні перекладачі не зможуть задоволь-
нити поточні вимоги галузі [13, с. 502].

Для оволодіння комунікативною компетен-
цією студенти-перекладачі повинні використо-
вувати найбільш ефективні під час особистісної 
взаємодії методи групової роботи. Наприклад, під 
час обговорення студенти самостійно думають 
і стежать за думкою партнера по діалогу, а також 
шукають інформацію з проблемних питань, 
активно обговорюють її, а також вчаться без кри-
тики та заперечень слухати думку іншої людини. 
Під час обговорення викладач може запропо-
нувати методику «мозкового штурму», тоді як 
за короткий проміжок часу студенти збирають 
думки та ідеї, щоб вирішити проблему та при-
йняти спільне рішення. 

Педагогічний коучинг ефективний під час гру-
пової роботи: студенти вчаться встановлювати не 
тільки візуально-етичний контакт з партнером по 
спілкуванню, а й формують комунікативну ком-
петентність за допомогою конкретних тематич-
них завдань. Студенти навчаються тематичному 
та професійному спілкуванню на практичному 
заняті. На початку лектор-фасилітатор стежить за 
емоційним станом тих, хто спілкується. Не завжди 
можна побудувати розгорнутий діалог на задану 
тему. Лектор-фасилітатор заохочує до дискурсу 

кожного учасника вербальними та невербальними 
методами. Студенти можуть грати роль викладача 
та навчати інших точних слів, які були використані 
в перекладі. Педагогічне лото чи баталії, рольові 
ігри, прес-метод, мозаїка – є результативними та 
цікавими формами занять [6].

Застосування аудіо-лінгвального методу поля-
гає в заучуванні граматичних і фразеологічних 
структур мови шляхом їх частого повторення 
в готових навчальних діалогах. Основним недо-
ліком є відсутність зворотного зв'язку з носієм 
мови, неможливість в повсякденному спілкуванні 
обходитися тільки завченими фразами і оборо-
тами, так як прорахувати всі життєві ситуації 
неможливо.

Аудіовізуальний метод полягає в тому, що весь 
новий матеріал сприймається студентом протя-
гом тривалого часу тільки на слух «аудіо», а його 
значення розкривається за допомогою зорової 
невербальної наочності – діапозитивів, діафільмів, 
кінофільмів. Аудіо-візуальний метод доцільний 
в багатонаціональній аудиторії в країні мови, що 
вивчається, коли заняття підкріплюються повсяк-
денною практикою спілкування з носіями мови, 
а метою є оволодіння розмовною мовою [14, с. 774].

Необхідно підкреслити важливість аудіовізу-
ального методу у набутті майбутніми перекла-
дачами іншомовної комунікативної компетенції. 
Аудіовізуальний метод зберігає всі основні прин-
ципи прямих методів, спираючись на глобальне 
аудіювання мовного матеріалу і створення пря-
мих асоціацій між звуком і значенням, з повним 
виключенням рідної мови з процесу навчання. 
Основними методами навчання є наслідування, 
запам'ятовування та утворення фраз за анало-
гією. Аудіовізуальний метод передбачає мовне 
середовище, штучно створене на уроці техніч-
ними засобами. Практичною реалізацією цього 
методу є аудіовізуальні засоби навчання, це 
особлива група технічних засобів навчання, які 
найчастіше зустрічаються в навчальному про-
цесі, у тому числі екранні та звукові засоби, 
призначені для подання візуальної та слухової 
інформації. 

Аудіовізуальні засоби допомагають зрозуміти 
взаємозв’язок між образом, поняттям і словом, 
відтворити слово чи мовленнєвий зразок за наоч-
ною підказкою, уявити комунікаційну ситуацію 
та висловитися відповідно до неї [10].

Однією з найбільш всеосяжних методик 
викладання іноземних мов є – лінгво-соціокуль-
турна методика, яка включає два аспекти спіл-
кування – мовне і міжкультурне. Мета вивчення 
мови за допомогою даного методу – розуміння 
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співрозмовника, формування сприйняття на інту-
їтивному рівні.

Процес вивчення нової теми представляє про-
блемно-дослідницький метод подання вивченого 
матеріалу як проблеми, а не презентації студен-
там. Висновки, які потрібно зробити під час лек-
ції, робить студент, а не викладач. Кожен студент 
намагається вирішити проблему індивідуально та 
висловлює власні ідеї. Останнім часом особлива 
увага приділяється застосуванню проблемно-до-
слідницького методу [14, с. 774].

Значна чисельність викладачів у процесі 
викладання іноземної мови звертаються до про-
ектної методології як до одного із сучасних про-
дуктивних творчих підходів, що успішно реалізує 
основні цілі викладання іноземної мови у форму-
ванні в студентів необхідних комунікативних та 
мовленнєвих умінь та навичок, які дозволять їм 
спілкуватися іноземною мовою. Технології про-
ектування досить ефективно використовуються 
на вищому рівні освіти, оскільки вони дозво-
ляють органічно інтегрувати знання студентів 
з різних галузей при вирішенні однієї проблеми, 
дають змогу застосовувати отримані знання на 
практиці, генеруючи нові ідеї, сприяти розвитку 
комунікативної компетентності, як однієї з голов-
них цілей викладання іноземної мови [15, с. 178].

Основні складові комунікативної компетент-
ності майбутніх перекладачів в рамках вивчення 
іноземної мови можуть бути найкраще розро-
блені за допомогою методу тематичного дослі-
дження у закладах вищої освіти. Тематичні дослі-
дження надзвичайно багаті за змістом і можуть 
надати студенту потенціал закріпити вже набуті 
знання та навчити застосовувати конкретні мовні 
та управлінські навички [16, с. 77-78].

Використання тематичного дослідження доз-
воляє студентам поглянути на певну проблему 
з різних точок зору, яка може не мати нічого 
спільного з їх спеціалізацією. Тематичні дослі-

дження підходять для розвитку комунікативної 
компетентності майбутніх перекладачів в рамках 
вивчення іноземної мови [17, с. 42].

Для досягнення еквівалентності та адекватно-
сті перекладу перекладач користується спеціаль-
ними прийомами – перекладацькими трансфор-
маціями. В даний час в лінгвістиці існує велика 
кількість класифікацій перекладацьких тран-
сформацій (рис. 1).

Тому важливо навчати студентів використо-
вувати в перекладі дані перекладацькі трансфор-
мації (рис. 1). Після ознайомлення студентів 
з основами теорії перекладу слід забезпечити 
практичний блок роботи по формуванню комуні-
кативної компетентності майбутніх перекладачів.

Для успішного формування комунікативної 
компетентності майбутніх перекладачів необхідно 
використовувати певні типи завдань, які найбільш 
ефективоно в процесі навчання зарекомендували 
себе (рис. 2). Логічним завершенням кожного з ета-
пів формування комунікативної компетентності 
майбутніх перекладачів є проведення контролю. 
Етап контролю має на увазі виконання спеціально 
розроблених завдань, які дозволяють викладачеві 
скласти уявлення про рівень засвоєння студентами 
теоретичних знань, а також про рівень сформова-
ності практичних умінь і навичок [18, с. 11].

Після успішного проходження навчання в ЗВО, 
мета якого полягає в тому, щоб майбутній пере-
кладач зміг: передати зміст прочитаного матері-
алу іноземною мовою; вести усне (діалогічне, 
монологічне) та письмове спілкування; вести 
ділову бесіду; написати резюме; організовувати 
ділові переговори та брати участь у наукових кон-
ференціях іноземною мовою; формулювати тези, 
писати наукові статті з подальшою участю у нау-
ково-практичних конференціях [19, с. 38].

На рис. 3. відображено результат від форму-
вання комунікативної компетентності майбутніх 
перекладачів в ЗВО.

Рис. 1. Основні типи перекладацьких трансформацій
Джерело: сформовано авторами на основі [18, с. 11].
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Основні типи перекладацьких трансформацій 

За Л. Бархударовим:
1) перестановка; 
2) заміна;
3) додавання; 
4) опущення. 

За З. Львівською:
1) заміни загального типу; 
2) заміни значення речення;
3) заміни одного речення двома і більше, а також 
об'єднання двох і більше речень в одне; 
4) конкретизація;
6) генералізація. 
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Рис. 2. Завдання для формування комунікативної 

компетентності майбутніх перекладачів

Джерело: сформовано авторами на основі [18, с. 13-14].
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Рис. 3. Результат від формування комунікативної компетентності 

майбутніх перекладачів

Джерело: сформовано авторами на основі [19, с. 38-39].

На основі методик формування комунікативної компетентності 

майбутніх перекладачів запропоновано рекомендації, які можуть бути 

використані викладачами в навчальному процесі:

1. Роботу над формуванням перекладацької компетенції слід 

починати з вивчення основ теорії перекладу: студентам необхідно дати 

поняття про одиниці перекладу і перекладацькі трансформації. 

Знати 

протокол переговорів 

поняття та стійкі поєднання лексики в іноземній мові 

граматичні структури та мовні кліше, характерні для 
іноземної мови 

особливості міжкультурних відносин та ділової етики в 
іншомовних країнах 

особливості запровадження бізнесу в різних країнах, а також 
нові тенденції в діловому середовищі 

Вміти 

організовувати, керувати та брати участь у діловій зустрічі 

вести бесіду в рамках заданої професійної бізнес-теми 

підготувати усне повідомлення або презентацію на ділову тему 

організовувати, керувати та брати участь у ділових переговорах 

брати участь у ситуативних бесідах, дискусіях в рамках 
обговорюваної теми 

читати літературу без словника на ділові теми з метою 
отримання професійної інформації 

Володіти 
навичками 

працювати з діловими статтями з метою отримання та обробки інформації 

подання інформації іноземною мовою на певну тему 

ведення переговорів в діловому середовищі 

участь у діловій зустрічі 
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Рис. 3. Результат від формування комунікативної компетентності майбутніх перекладачів
Джерело: сформовано авторами на основі [19, с. 38-39].
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На основі методик формування комуніка-
тивної компетентності майбутніх перекладачів 
запропоновано рекомендації, які можуть бути 
використані викладачами в навчальному процесі:

1. Роботу над формуванням перекладацької 
компетенції слід починати з вивчення основ 
теорії перекладу: студентам необхідно дати 
поняття про одиниці перекладу і перекладацькі 
трансформації. 

2. Необхідно сформувати навик пошуку опти-
мальних одиниць перекладу в тексті і засто-
сування найбільш адекватних перекладацьких 
трансформацій для кожної одиниці перекладу. 

3. Безпосередню роботу над перекладом тек-
сту необхідно розбивати на етапи. 

4. Після виконання студентами перекладу тек-
стів рекомендується проводити рефлексію отри-
маних результатів, а саме – зачитувати найбільш 
еквівалентні переклади, фіксуючи увагу на вдало 
використаних перекладацьких трансформаціях, 
а також проаналізувати невдалі переклади, попра-
цювати разом зі студентами над виправленням 
помилок [18, с. 11].

Отже, можна зробити висновок, що форму-
вання комунікативної компетентності майбутніх 
перекладачів закладів вищої освіти сприяє адап-
тації до успішного працевлаштування після закін-
чення навчання та фаховій відповідності вітчиз-
няному та міжнародному ринку праці.

Висновки. На основі проведеного дослідження 
можна дійти висновку, що в умовах інтенсифікації 
інтеграційних процесів формування комунікатив-
ної компетентності майбутніх перекладачів закла-
дів вищої освіти набуває все більшої актуальності. 
Забезпечення відповідного функціонування галузі 
освіти розглядається як одне з пріоритетних дер-
жавних завдань, як важливий структурний елемент 
забезпечення ринку праці професійними перекла-
дачами. Комунікативна компетентність є життєво 
важливою та вирішальною для розвитку особисто-
сті перекладача у XXI столітті. Важливість форму-
вання комунікативної компетентності майбутніх 
перекладачів, сконцентрована на отримання якісно 
нового результату в системі вищої освіти, який 
відповідав би стану та тенденціям світового освіт-
нього суспільства. В результаті компетентнісно 
орієнтованого навчання іноземних мов майбутній 
перекладач набуває здатності працювати з профе-
сійно значущим матеріалом іноземної мови, само-
стійно здобувати нові знання та розвивати особи-
стий творчий потенціал.

Отримані результати дослідження можуть 
бути використані для вдосконалення навчаль-
ної системи задля формування комунікативної 
компетентності майбутніх перекладачів закладів 
вищої освіти, що дасть змогу покращити поточну 
якість вищої освіти при формуванні кваліфікова-
них фахівців.
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У зазначеній розвідці розглянуто лексико-стилістичні домінанти мови роману “A Short History of Tractors in 
Ukrainian” М. Левицької та особливості їх відтворення у перекладах німецькою, російською та українською мовами. 
У дослідженні здійснено огляд останніх поглядів науковців на постаті автора та перекладача художнього тексту, 
а також на фактори (зовнішні та внутрішні чинники), які впливають на перекладацьке рішення. З огляду на це 
робимо висновок, що оціночна характеристика твору та його автора формується читачем крізь призму бачення 
змісту перекладачем як співавтором цільового тексту. Предметом дослідження у нашій науковій розвідці висту-
пили власні назви (заголовки розділів та антропоніми), авторські неологізми та прості короткі речення, часто суб-
стантивні. Об’єктом дослідження став вищезазначений роман британської письменниці українського походження 
М. Левицької, а також його німецькомовний переклад „Kurze Geschichte des Traktors auf Ukrainisch“, здійснений 
Е. Гартенштайн, російськомовний варіант «Краткая история тракторов по-украински» В. Нуґатова та переклад 
українською мовою «Коротка історія тракторів по-українськи», здійснений О. Негребецьким. У статті розглядаються 
поняття індивідуальної творчої особистості автора, а також творчої особистості перекладача як співавтора іншо-
мовного варіанту художнього тексту, який завдяки перекладацьким трансформаціям максимально занурює читача 
у світ автора крізь призму власного бачення. Саме тому важливу роль відіграють чинники, які впливають на форму-
вання рівня професійності перекладача. Із проаналізованих під час нашого дослідження прикладів підсумовуємо, 
що узагальнено до домінантних рис перекладачів можна віднести пошук відповідників (для власних назв); кальку-
вання з метою передачі авторських неологізмів або упущення (з метою уникнення нагромаджень у цільовому тексті, 
де це не впливає на зміст). У подальшому ми вбачаємо доцільність розглянути засоби відтворення та збереження 
комічного ефекту цільовими мовами.

Ключові слова: переклад, художній переклад, проза, роман, стиль автора, перекладацькі трансформації, 
стиль перекладача.

This article considers the lexical and stylistic dominants of the language of novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” 
by M. Lewycka and the peculiarities of their reproduction in translations into German, Russian and Ukrainian. The scientific 
research reviews the latest views of scholars on the figure of the author and translator of the literary text, as well as the factors 


